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Abstract

Strengthening emergency management and improving the ability to prevent and deal with emer-
gencies are major issues related to the national economy and people’s livelihood. In order to pro-
mote the development of emergency language services, this article builds a Japanese-Chinese pa-
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rallel corpus of disaster prevention and reduction vocabulary, and explores the translation me-
thods used when translating such vocabulary from Japanese to Chinese. Research shows that when
translating Japanese vocabulary for disaster prevention and reduction into Chinese, literal trans-
lation is mainly used, supplemented by free translation and transliteration. If there are words
with equivalent concepts in Chinese, literal translation will be used first; if literal translation does
not conform to Chinese habits or it is difficult to convey the original meaning, free translation will
be used. For Japanese loanwords originating from English, if there are semantic gaps in Chinese,
transliteration is preferred to retain the original English word. The research conclusion deepens
the understanding of vocabulary translation for disaster prevention and reduction, deepens the
research on emergency vocabulary translation in my country, and has certain implications for
emergency language services and disaster prevention and reduction research.
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1. 518

TR, BERERARR . BB LRSS SRR, Bk B ENUL, 45 NIk 7RO
S, FEE RS AT IEE AR A AR, 2022 45 10 H 16 H, SJaEP SRR AR o E 3L A e
RBRMAE PR E: “IREPT RIBRBORME KRR AL EA B RIERE S, I E X XN 2 &
B [1]e TR, MR F RSO E K RS FOE 5 L EE AR, TR I I ] VR 1
PIVUSSISR= i 6 i R M0 V5 411 S vy N

SR ] B 9 < 5% s (UNISDIR) 3Bl 9 € O 4 Ty LB B0 DA 1 AR SR 9 IR AN A2 7, T Ok
RN RE SCA I B BR ) B o B 5 MR 50 R IR AR BE I 7 [2] 0 A STIN By 9 9 o Il Il A2 2 7 9
KA TIN5 BRI AR TR FA, A B R AT AR -

RKEREBERGIFEH, SRR 1 BALRAS ST TR 7T, F2H 7 HE, Fik. 2%,
FEVEIE LU R RIE S BT A [3]s MR (2020) 4R 17 b AR S Ia] SCRE AR L4, 5 HED ML TRE
BROesEikrh, DUSATREMEA R, SRR, R IRANE) A EIE SRR [4]; AR, SO (2021 HR 1 1A L
REARTE AR RFAE SR R s, SR A i AR AE S DU, R B T2 P o ) 136 SRS MLIRE 44 F 55E
W SHEH OB I RBBR[5]: 7335 9E(2022) 4R b T i ML IETE ORISR, fR iR EiRE. BPRE. HiRA. &
R FRIREAUR RS E T I T U RS E R B R 6]; XML BREL(2023) 4T T
TAT L BETE i i) . B MVORTE ORI 7%, 48 B PE . SRR YRAT L3 TE B R R WA
SRA7 T (2019) R 1 BUA SR BUA ARG K H 15325, 8 A e 2 (0 B 1A B, AR UCONTEFE SN
e AR AIERE . R, TSR ARSI A E M T BUA ARG HI¥[8]:  HRPEE(2022) 7 H
T ORPH TR ST RNE B H 55, SR RS R I B PE B3, BRIk, et
FESER R VE9].

RIS AT L, T bR TR U7 T PR 7 R Bt e, JCHRAE BN I, (HEASRAF
PR A 5 9 A TR (VB R I R, I AR P BRAB 4 i B R IR BE 7 N R N 2 S R 55 AL
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Pfo HeTF I, ASCE @R R AN O FRNC AR 1) H DO AT R, 5 BT H BB KR
ML DT, BAETRTT HAR BT SR IR IO B, ISR N Sl 5 IR ST A R, IR AR %
Lo HDUR s T SR (e, (Rt B e e, MRt 7 Mt DR
2. HBRIRBRIFLCST 3

FERT TR K HAESCA S, RERIEEE 2R, BA HIEPRHEE, A RES R ETESM
RIE AR . A SO PRRFBT 5 A5 8 1 R 20 B9k °y AR BRI S * Ry o B 48 ° % H AR
B35 9 I W i L W B I I BT IR A ARV s X HEAT PR, BT N A SR € 1 AR L AU RIA
FESL T B R IR R A ARTE B H BOPATIERLE, 3691 1010 16 X MR RO MA L, =ulkt
HO ARG HE. B HERE. PiURE. WU AE. &EEHE. SR ERE. KR FHEH
B RER, Bk 1R,

Table 1. Japanese vocabulary classification for disaster prevention and reduction
= 1. BERRBRIEC 2

2 e G b
1 RRmE R k. SREH, TR A bl
2 S i WAEECH. DS, KR TR DR T A% ﬁgfﬁﬁQ:Q)
3 H SRR . I IR T %ﬁgfﬁgﬁf)
4 R BIIR. E, EMR RS ot
5 i R A . O e
6 HibHE R Wil BRI . RS Rl
7 SREREE SRR TSR TR o)
B KUEFE  KIREE K KRS RS, Kl 00

B2 1A, [SEHEEEARRRRG. BK. RRRENIRERE SRR, X
PG BB . iR K m M K BOR T AR 57 SRR KRN R il £
BRI HRBTRALIG. HhRR TS LU A M AR B G AR 7 v A S A B s P R
T ORI A AR B RGN el FE L SRR O S R M Ve L O TS S
HEIARRHIATIE AREMIE 1 E AR B RE R & AL e S8 SIZREM RO PRB o Al
FEAFERERMY . SR ARG SR ICE AR SR Kk A AR kR
TR, KGR KILTE R G LR K LE SRR .

3. HBPIRBRITCHEFESZ

7 9 ek 9 1) YL 1 3R 3 B S 78 A AR LIRS 5 SCAR I IR SRR, SCERAEANE H AR TE 5 2= R R i
L Py VBRI 5 4 B R https://www. bousai.go.jp/ «
2 K 5T 9 W3 https://www.bousai.metro.tokyo.lg.jp/bousai/1000929/1000307.html .
3 7 G BHRIF I 1k https:/Awww.bosai.go.jp/.
P 577 5 SR P 1L https://emq.yaho0.co.jp/.
S 95 9 JH iE4E https://www.ibousai.jp/words/ .
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FEPRIT Bl G AT AR TEIY s SR XA A S A il R IBCE A S PR RO ik . B Ik R 3T
IR E R R B RO E dr R ™ 2 4x, S R B R AR .

AT RE L (2014) BT 5026, RV I 0. &8, B e, ik, B 0.
B BIRESE 8 FhUTIR[10], XUCERRIR) 1010 ANRNCRIEH AT 703K, BARQIER 2 s

Table 2. Statistics on translation methods of Japanese disaster prevention and reduction vocabulary
2. BIERRBRIRCEIF A AR

s TV
- B B %
K HE 99% 1% \
T ¥ FH 1 100% \ \
HoE 91% 5% 3%
b5 e 1 85% 15% \
TR 98% 2% \
% fe R 89% 5% 2%
PRI Kk R 77% 8% 8%
il E 100% \ \

H7E 2 A0, MBIk E, HIBRT 9o I DU IR iR R BN BB, Sz LR RS
AT RGBT, BEAE K L 9 AR SR A 5Kk F B BRIV, AR MR L WS 90%LL |,
B % AESE 80% LA I, B85 70%LL I, SR B . 3 R F B BRI SR 1%- HifE 5% Bl 15%-
WU 2% FXRE 5% BT 8%; KA B REIIANCI KRR 3% %A 2% FREEUCE 8%.

31. HiF

B HERRRARAT L, RAERR HEFESCA RN -, fRE HEmR R AR %, IR
P H R HDCPATIERVE B R R AT R BRI E, IR RIK I 5 Sl b, R
BT HiEiEEE A

Table 3. Examples of literal translation of Japanese vocabulary for disaster prevention and reduction
3. BIEMRBRIACEIF RS

Hif e
HHEOIR £ KUIR
KPR R AP U
HERHE SR P T 21 SR AL
LI KT Jdf 2 KR AR 2R 2
FROREEE 1 T IEHE R

nd 3 fin,  “BEOIR” CRTERRL” B TAREARE, REREEERE” BT PR
PR, EAIEDGETA S HIEAREM S S RIETL, SRESRNIRy, AT DOk e i s H
TS Ot L PO 7 BOSGEIE S, ks “ G BOIR” “RPFremxUL” “EHERERERE” 55
HEFER “BRIR” “RPHERSE” “BREREE R

1 EH T EASKE 8y [, 02 T I 5N KB, AR A P RFE 2005 SR AT 1 “ W8 vl AR S A 2%
BEITET” . MR RE MR, RN AR — S K& s DO RS S BV E R E 5, N TR
BAR AU IR T L5515 B BL O KD ELR I ER & P 3, HACT 1974 SEBSL T K IIBEA TSR 2
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R KUK T A 27 BB & ™ 25 AR HOBUR 4 TR aRAF AT 5 5, — My Kl
WER FATBR £ MRARRE” | B EL PRI AT, B S A TSR S0
BRI R E T AT

32. BiF

TR F RSS I B AR PRIE A BOURE 5 FE SR O AE B AR IR S AR, WL AU B A 5 B . TCRERS
Ml MR VEIRNE A A AR RIZRIE, 0 AT E 2Rk H R R A%, BRI SRRk
ik, AMEZTIZAMEIE, DRI BRI 2L,

Table 4. Examples of free translation of Japanese vocabulary for disaster prevention and reduction
4. BIERRBRIELCEIFRA

H ik P
BEZBY SN EICIN
AR LS [ PNES 427
BEARE WERE
PR W s
NI AT L RS ESRCRE

WA A PR, “BEEBD 7 R0 MR BIRAE T AR EX G2, HbRE WAIE,
“BEE WY 7 AR R IIIT KA B B BTN B, R BB R S AEBUTIT, TN & B
MI—AEEEI Tk T MR RIEREEHEA TR, WNRETWI N8 75, IEE TG IFA
WPRNI—FE T Tk X TRESEHAR A BT HE, WERE Ry “BRR” TR . X
DR A SR IR 30, BRI IR I FUA KRR, BN “RUMBOERN” “SERBANEEHD” , B
REHERA 2 IA JFIA ) R

X+ “BREARE” “—e2@R” ‘N> 27 47 &L, WREEN “UEARKE” “0BR
FEFM” N RG7 , WARFETHICHES I REUCERM A& S MEEN “RERE” “Hdh
]l RAES AR E T SEPOE T I IERIE, SEREAEELE A, INRBE SR I A B A A
J.

33. =

i

AEIC(2014) N AR FRAE — AP 5 B ST 53— FPil & P 58 R M R BRI ) S A5 R
RITTIEL0]. R . A RERIIASE ¢ T TR S5 B 9 U IR AE DU, A I 2 R & 07778, DAEANH

VBRI AE PUE TP AR IR L2 H .

\|

Table 5. Examples of transliteration of Japanese vocabulary for disaster prevention and reduction
= 5. BRI RB RIS IF RG]

Hia Wik
HA A F L (dioxin) YL
LA U —J(Rayleigh wave) Tl
Z 7' (Love wave) L 3

WNEE 5 Pran,  “ TRESET RUCE “dioxin” KR, R TR B A A IR 2 AT R R G
WA S EFR, Kociba B IREZEIZYI, FFR LRI R AE SD (Sprague-Dawley) K i 2, 3, 7,
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8-TCDD @AM RSl E[11];  “EaRlB” i) “FaAl” R9eilf “Rayleigh” HI¥% ¥, &/ 1885 41
& [E B2 58 John William Strutt 7E£%% i Tl H ) R A& #& 13, ] John William Strutt =2 25 — 4K
54 53 8% (3rd Baron Rayleigh)ifif344:  “¥ Kk~ whiffy) “isk” RILE “Love” MIFHPE, B2 1911 4
Ly i 0 57 1 AR BB X 57 (Augustus Edward Hough Love) 76 327 _E 0 H i) —Fp AP B Ak I ik, R Bty
Wil 2 AR R A F M4 . X e ) B P AR T, DU R A A N A, e B R A
(R 5 BE R EIE. Wk, MFHIERWD “XA 45227 “LA Y= “57W" SNILERH
RSN RIE, BN« ZREE” “HEMI IR A, ISR FN R S ST & BRI
FAPE A RS AT I R R IA SRR, T REJE v B o kb OR B 5 1 3] S

4. BV

AT BB IR IR H DO AT TR, SRR SR R B s . WSRO B, B
VBB R IR AR BN DUER, EEERME R, MRS RTBL. EI0ET A EHRIENTE
DU, BV EET ;T BB XE DLHER %08 I 5 SCRIE SRS 00, e 1) i %
R R AR A AR YR A E B SN, AR DG P SR Z AR RO, UM R R 3 B DU OR B s
A3

S, S TR B RUBAGAT B, A S AF 7T 45 R BV 1 R e 4 T 1 T T RE RO R ik
Bl A Ja It et — Dy se iRl B, AR EIEAE L — PR H TR Bl 9 g O IR DL A

e HE

A B R REIE TR R AR O R RITE R 20 5 B R0 TRk R S R A
7 (EXG, WH% S 20231014111395) I i H -

S E 3wk
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